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АлексЌндр СергЎевич Пѓшкин (1799-1837) 
 
No song this time, just this Pushkin poem, which is considered by many (including us) as one of the best in all of Russian 
(and world) literature.  You are required to memorize the first, second, fourth, and final stanzas – and can earn up to an 
additional six extra credit points (which could raise you grade by two “ticks,” e.g., from a B+ to an A)  by reciting the entire 
poem.  
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Я   ___ ___ ___ ___ ___   чѓдное мгновЎнье:  
ПЎредо   ___ ___ ___ ___   явЏлась   ___ ___,  
Как мимолётное видЎнье,  
Как гЎний   ___ ___ ___ ___ ___ ___   красђты.  
 
В томлЎньях грѓсти безнадЎжной,  
В тревђгах шѓмной суетѕ,  
ЗвучЌл мне дђлго   ___ ___ ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___ ___ ___ 
И   ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___    мЏлые чертѕ.  
 
Шли   ___ ___ ___ ___.  Бурь порѕв мятЎжный  
РассЎял прЎжние мечтѕ,  
И я   ___ ___ ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___ ___ ___,  
___ ___ ___ ___   небЎсные чертѕ.  
 
В глушЏ, во мрЌке заточЎнья  
Тянѓлись тЏхо   ___ ___ ___   ___ ___ ___  
___ ___ ___   божествЌ,   ___ ___ ___   вдохновЎнья,  
Без   ___ ___ ___ ___, без   ___ ___ ___ ___ ___, без   ___ ___ ___ ___ ___.  
 
ДушЎ настЌло пробуждЎнье:  
И вот   ___ ___ ___ ___ ___   явЏлась   ___ ___,  
Как мимолётное видЎнье,  
Как гЎний чЏстой красотѕ.  
 
И ___ ___ ___ ___ ___ ___   бьётся в упоЎнье,  
И ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___    воскрЎсли вновь  
И божествђ, и вдохновЎнье,  
И ___ ___ ___ ___ ___, и ___ ___ ___ ___ ___, и ___ ___ ___ ___ ___ ___. 
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СловЌрь (Forms in parentheses are the modern Russian equivalents.) 
 
1 чѓдный (Adjective from чѓдо) 
1 мгновЎнье moment; instant 

2 (по)яви<+...ся (Perfective only) appear; come into view; make an appearance 

3 мимолётное (Try to figure out the meaning from the two roots in this word) 

3 видЎнье vision 

4 гЎний here: essence; spirit 

4 красотЌ (Noun from красЏвый) 
5 томлЎнье languor; pining; exhaustion  (We saw the present active participle of the 

verb in the poem «Я вас любЏл»: то рЎвностью, то рђбостью томЏм  
Exhausted now by jealousy, now by timidity.) 

5 грусть sadness; sorrow 

5 безнадЎжный (безнадёжный) hopeless 
6 тревђга anxiety 

6 суетЌ banal daily life; hustle and bustle 

7 звучЌ+  sound; be heard 

8 чертЌ feature; trait; characteristic 
9 порѕв gust 

9 мятЎжный rebellious 

10 рассЎя+  scatter; disperse 

10 прЎжний (soft! - a time/space adj.) former; old; previous 
12 небЎсный heavenly (Related to нЎбо.) 

13 глушь the sticks; a boring place far away 

13 мрЌк darkness 

13 заточЎнье captivity; confinement 

14 тянѓ+…ся drag on 

15 божествђ here: feeling of diviness; sense of holiness  (Related to Бог.) 

15 вдохновЎнье (вдохновЎние) inspiration 
17 настЌн+  arrive (This verb is normally used with times of the year: НастЌло лЎто 

Summer arrived.  Translating this entire phrase is rather difficult; the 
important thing is to try to keep in mind the “naturalness” of the arrival.)

17 пробуждЎнье awakening 

21 {бьй+...ся // бЏ+...ся} here: beat (of a heart) 
21 упоЎнье ecstasy; rapture; intoxication (with no sense of drukeness) 

22 воскрЎс[ну]+  be resurrected; be reborn 
22 внђвь anew; again 
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There is no grammar for this lesson, just sample sentences with the active vocabulary.  Therefore, you should spend most of 
your time learning the poem. 
 

111.Б Sample Sentences For Active Vocabulary 
 
Note that several of the words from this poem are (not surprisingly) rather poetic.   You won’t hear these words used in 
everyday situations, but if you read poetry, you’ll come across them not infrequently. 
 

 (All sample sentences are recorded) 

 
чѓдный   wondrous; wonderful; marvelous; fabulous 

 
Какђй сегђдня чѓдный день! What a marvelous day! 
Он чѓдный человЎк! He’s a wonderful person 
У неё чѓдный гђлос. She has a fabulous voice 

 
 
 

яви<+...ся appear (suddenly); come into view/existence; come out (movie, book) 
 
In modern Russian the form is появи<+...ся. 
 

У менј появЏлась возмђжность поЎхать в 
РоссЏю. 

There arose for me a possibility to go to Russia. 

В дверјх появЏлся незнакђмый человЎк. In the doorway there appeared an unknown man. 
Он скђро појвится. = Он скђро придёт. He’ll appear soon. = He’ll be here soon. 
Фильм «Блестјщий ум» («Игрѕ рЌзума») 
недЌвно появЏлся в МосквЎ. 

Recently the film “A Beautiful Mind” came out in Moscow. 

 
 
 

мимолётный  fleeting; brief 
 
This word is quite bookish in Russian, much more so than English fleeting.  You really won’t hear this word very 
often in everyday speech, but it’s certainly found in poetry. 
 

СчЌстье оказЌлось мимолётным. Happiness turned out to be fleeting. 
Я боїсь, что егђ успЎх окЌжется 
мимолётным. 

I’m afraid that his success will prove to be fleeting. 

НЌша мимолётная встрЎча произвелЌ ђчень 
сЏльное впечатлЎние на менј. 

Our brief encounter left a very strong impression on me. 
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красотЌ   beauty 
 

ДостоЎвский писЌл, что красотЌ спасёт 
мир. 

Dostoevsky wrote that beauty would save the world. 

Платђн мнђго говорЏл о значЎнии красотѕ. Plato talked a lot about the meaning of beauty. 
 
This word is also used as a rather colloquial exclamation: 
 

КрасотЌ! Eeeeeexcellent! 
 
 
 

безнадЎжный  hopeless 
 
In modern Russian the form is безнадёжный. 
 

Я боїсь, что ситуЌция на БлЏжнем 
Востђке безнадёжна. 

I’m afraid that the situation in the Middle East is hopeless. 

ТебЎ іто не удЌстся сдЎлать.  Љто 
безнадёжно. 

You won’t be able to do that.  It’s hopeless. 

Он безнадёжно бђлен. He’s hopelessly ill. 
 
 
 

чертЌ   trait; characteristic; aspect 
 

Мне не нрЌвится іта чертЌ егђ харЌктера. I don’t like that aspect of his personality. 
ОпишЏте чертѕ стЏля Толстђго. Describe the characteristics of Tolstoy’s style. 
КакЌя у неё сЌмая глЌвная чертЌ?  ДобротЌ. What’s her most important character trait?  Kindness. 

 
 
 

прЎжний  former; previous 
 

В прЎжние временЌ лїда Ўздили на 
лошадјх. 

In previous times people rode on horses. 

МоЏ прЎжние друзьј рЎдко пЏшут мне. My former friends don’t write me very often. 
В моЎй прЎжней жЏзни я был актёром. In my former life I was an actor. 
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вдохновЎнье  inspiration 

 
In modern Russian the form is вдохновЎние.  Like мимолётный, this word is rather bookish in Russian, much 
more so than English inspiration.  Therefore we have included a few examples with the corresponding verb 
вдохновлјй+, which itself is not that common. 
 

Я прђсто не могѓ писЌть, когдЌ нет 
вдохновения. 

I just can’t write when I don’t have inspiration. 

ТворчЎство БЌха вдохновлјло мнђгих 
композЏторов. 

The work of Bach inspired a lot of composers.  

Љто менј вдохновляет! That inspires me! 
 
 
 

{бьй+...ся // бЏ+...ся}  beat (of a heart) 
 

У негђ ђчень бѕстро бьётся сЎрдце. His heart is beating fast. 
Он увЏдел красЏвую дЎвушку и у негђ 
забЏлось сЎрдце. 

He saw a beautiful woman and his heart started beating. 

Егђ сЎрдце перестЌло бЏться в три часЌ 
двЌдцать минут. 

His heart stopped beating at 3:20 (AM). 

 
 
 

воскрЎс[ну]+  be resurrected 
 
This word is normally only used in a religious context.   
 

ХристиЌне вЎрят, что  после смЎрти Иисѓс 
Христђс воскрЎс. 

Christians believe that after he died, Jesus Christ rose from 
the dead (was resurrected). 

Ты вЏдел фильм «ЗамрЏ, умрЏ, 
воскрЎсни»? 

Did you see the film “Freeze, Die, Come to Life”? 

В ПЌсху рѓсские обѕчно говорјт друг 
дрѓгу «Христђс воскрЎсе!» 

On Easter Russians say to each other “Christ has risen!” 

 
If you’re wondering about the exotic looking form of the verb in the last example (воскрЎсе), it’s a remnant of a 
tense – the aorist, which is equivalent to the simple past – that has disappeared in Russian.  Still, notice that the 
[ну] has dropped. 
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 УпражнЎние 1  ПереведЏте стихотворЎние и пошлите по е-mail преподавЌтелю 

 
Here are some questions that should help with the translation: 
 
1. What is the meaning of мимолётный (3)?  Break down the word into its two roots. 

2. What case is бурь (9)?  How would the entire phrase appear with “normal” word order? 

3. Explain the case on душЎ (17).   

 
 

 УпражнЎние 2  Be prepared to answer the following questions about the poem in class 
 
1. To whom (or what – or perhaps to both whom and what) is the poem written?  You should be able to justify 

your answer based on concrete grammatical evidence. 
 
 
2. What is “odd” about the sequence of events described in lines 17-18 of the poem? Look very carefully. 
 
 
3. What can you make of the order of the final three nouns in the poem?  Also, which noun seems “out of 

place”? 
 
 
4. Take a close look at the forms of the verbs in the poem and see if you can discover something that applies to 

just two verbs. 
 
 


